Lebenslauf
Persönliche Daten
	Vorname und Familienname
	Mgr. et BcA. Lenka Bartošová

	
	

	
	

	Geburtsdatum
Nationalität


	23.10.1993

	
	Tschechisch

	Anschrift

	Skřivánčí 4

	
	Opava 1

	
	74601



	Telefon


	+420 737 267 749

0664 36 44 978

	
	

	Email
	info@bartosova-translations.cz

	Web
	www.bartosova-translations.cz
https://bartosova-translations.tlumoceni-preklady.cz/


Schulische Ausbildung
	2016 – 2018 
	Dolmetschen und Übersetzen, Universität Ostrava

	
	Abgeschlossen mit Masterstaatsprüfung, Mgr.

	2013 - 2016
	Wirtschaftsdeutsch, Universität Ostrava

	
	Abgeschlossen mit Bachelorstaatsprüfung, Bc.

	2013 - 2016
	Operngesang, Universität Ostrava

	
	Abgeschlossen mit Bachelorstaatsprüfung, BcA.

	2005 - 2013
	Mendelgymnasium Opava

	
	Abgeschlossen mit Abitur


	2000 - 2005
	Grundschule Otická, Opava




Arbeitserfahrungen
	2023
	Dolmetschen bei einer Konferenz von Psychologen über Angststörungen - Eumedic

	
	

	2023
	Dolmetschen bei der Gesellschafterversammlung der HNG-Czech s.r.o.

	
	

	2022
	Dolmetschen für DKV stav s.r.o. - Geschäftsverhandlungen, Verlegung von Glasfaserkabeln

	
	

	2022 
	Dolmetschen für IMI Norgren - Fertigstellung und Einstellung von Magnetventilen

	
	

	2022
	Übersetzerin für Eurotext AG

	
	

	2022
	Dolmetschen für Dermaviduals - Kosmetik

	
	

	2022
	Dolmetschen für IMI Norgren – CNC-Bearbeitung

	
	

	2022 – jetzt
	Übersetzerin für Hahn und Sohn - Webseiten

	
	

	2021 – jetzt
	Übersetzerin für Lexika, alta-lingua

	
	

	2021
	Übersetzung der Webseiten von GoSMS

	
	

	2021
	Dolmetschen für Philip Morris in Kutná Hora

	
	

	2020
	Übersetzung der Webseiten von mySASY

	
	

	2020
	Dolmetschen für Krnovské opravny a strojírny s.r.o. in Braunschweig – TÜV-Training

	
	

	2020
	Dolmetschen für Philip Morris in Kutná Hora

	
	

	2020
	Vorträge für Studierende des Fachbereichs Dolmetschen und Übersetzen – Wie kann man Freelancer werden

	
	

	2020
	Dolmetschen für die Firma Lankwitzer – Lackierungsprozess

	
	

	2020
	Übersetzung von Webseiten ENERTIG TECHNOLOGIES s.r.o., CS-DE

	
	

	2020
	Übersetzung von Lernsoftwares – Verkehrserziehung und Einmaleins, CS-DE

	
	

	2019 - jetzt
	Übersetzung von Websiten – Warmwasserbereiter, CS-DE

	
	

	2019 - jetzt
	Übersetzerin für Lawlinguists, LINGUA CARE, Sopoltrad und Attestica

	
	

	2019
	Simultandolmetschen beim Filmfestival in Uherské hradiště

	
	

	2019 - 2020 
	Übersetzerin für MANU JTC, s.r.o. – Produktbeschreibungen, CS-DE

	
	

	2019 - jetzt
	Übersetzerin für Dellinger s.r.o. – Produktbeschreibungen, CS-DE

	
	

	2019 - jetzt
	Externe Übersetzerin für Interlang biuro pl

	
	

	2018 - jetzt
	Externe Übersetzerin für Lengoo und Translated

	
	

	2018 - jetzt
	Übersetzerin für Bergland s.r.o. (Produktbeschreibungen + Betriebsanleitungen), KKT Kolbe Küchentechnik (Produktbeschreibungen)

	
	

	2018
	Dolmetschen bei der Veranstaltung „Maidelberg 1918-2018“ (Dívčí Hrad 1918-2018) für die Nachkommen der Sudetendeutscher

	
	

	2018 - 2019
	Übersetzen von Webseiten – E-shop für Reiter und Pferd (en-cz)

	
	

	2018
	Studentisches Dolmetschprojekt – Simultandolmetschen ins Deutsche bei der Konferenz mit dem Namen Transkunst. Diese wurde von der Universität Wien veranstaltet.

	
	

	2018
	Studentisches Übersetzungsprojekt  – Übersetzung eines Buches über die Geschichte von Kuhländchen (Deutsch-Tschechisch)

	
	

	2017 – jetzt
	Externe Übersetzerin fürs Übersetzungsbüro PrimaLingua

	
	

	2017 – jetzt
	Simultandolmetschen für gemeinnützige Organisation Bruno Gröning-Freundeskreis

	
	

	2016
	Studentisches Übersetzungsprojekt – Übersetzung des Buches Die Künstler zwischen Prag und Wien (Tschechisch-Deutsch)


	
	

	2015 – jetzt
	Mitarbeit mit der Firma Lankwitzer ČR, spol. s.r.o. als externe Übersetzerin und Dolmetscherin

	
	

	02/2015 – 01/2016
	Siemens – Einkaufsabteilung


	
	

	2013 - jetzt
	Externe Übersetzerin für gemeinnützige Organisation Bruno Gröning-Freundeskreis


Besondere Kenntnisse und Fähigkeiten

	Fremdsprachen
	Deutsch – C2 – Zertifikat OLS

	
	Englisch – B2

	
	Italienisch - A2

Russisch – A2



	Führerschein
	Klasse B

	
	Aktiver Fahrer


	Computerkennt-nisse
	Microsoft Office – sehr gut
CAT-Tools – Transit NXT und SDL Tradaos – sehr gut


Zusatzqualifikationen


	2023
	Kurs der Kammer der Gerichtsdolmetscher und Gerichtsübersetzer in Zusammenarbeit mit der Justizakademie – Juristisches Deutsch - Terminologie des Prozessrechts

	
	

	2022
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch – Strafrecht

	
	

	2022
	Fachkurs für Dolmetscher und Übersetzer – Jura – an der Karlsuniversität Prag

	
	

	2021
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch – Bürgerrecht

	
	

	2020
	Kurs für Korrektoren und Proofreader – organisiert vom Verein der Dolmetscher und Übersetzer

	
	

	2020
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch – Rauschmittel, Strafrecht

	
	

	2019
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch – Familienrecht, Unternehmensformen

	
	

	2019
	Fachkurs der Gesellschaft BOVA - Verwaltungsverfahren

	
	

	2019
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch –Vorbereitung auf die Ausübung des Berufes als  beeidigter Dolmetscher und Übersetzer

	
	

	2019
	Fachkurs für Dolmetscher und Übersetzer – Jura – an der Masaryk Universität in Brno

	
	

	2018
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch – Polizeirecht, Vertragsrecht, Versicherungen

	
	

	2018
	Zusatzqualifikation, Fachkurs – Juristisches Deutsch - Strafrecht

	
	

	2016 - 2017
	Erasmus+ in Österreich an der Karls-Franzens-Universität Graz

	
	

	2015
	Intensivsprachkurs IIK in Düsseldorf


Mitgliedschaft

	2018 - jetzt
	JTP – Jednota tlumočníků a překladatelů (Union of Interpreters and Translators)

	
	

	2018 - jetzt
	UNIVERSITAS Austria


Der 04.09.2023, Opava






Lenka Bartošová










       (unterschrift)
